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הוּ  נֵ֡ קְ יִּ ה וַ מָ יְ רָ֑  צְ ד מִ רַ֣ ף הוּ סֵ֖ יוֹ )א( וְ

ים֙  חִ בָּ טַּ ר הַ שַׂ֤ ה  עֹ֜ רְ יס פַּ רִ֨  ר֩ סְ יפַ פּוֹטִ

ר  שֶׁ֥  ים אֲ אלִ֔ עֵ מְ שְׁ יִּ ד֙ הַ יַּ י מִ רִ֔  צְ ישׁ מִ אִ֣

י יהוה  הִ֤  יְ ה׃ )ב( וַ מָּ שָֽׁ הוּ  דֻ֖  הוֹרִ

י  הִ֕ יְ יחַ וַ לִ֑  צְ ישׁ מַ אִ֣ י  הִ֖  יְ ף וַ ת־יוֹסֵ֔ אֶ

א  יַּ֣רְ  י׃ )ג( וַ רִֽ  צְ מִּ יו הַ נָ֥  דֹ ית אֲ בֵ֖  בְּ

וּא  ר־ה֣ שֶׁ ל֙ אֲ כֹ וֹ וְ תּ֑ י יהוה אִ כִּ֥ יו  נָ֔ דֹ אֲ

וֹ׃ )ד(  דֽ יָ יחַ בְּ לִ֥  צְ ה יהוה מַ שֶׂ֔ עֹ

וֹ  ת֑ ת אֹ רֶ שָׁ֣  יְ יו וַ נָ֖ י עֵ ן בְּ חֵ֛ ף  סֵ֥ א יוֹ צָ֨ מְ יִּ וַ

ן  תַ֥  וֹ נָ שׁ־ל֖ ל־יֶ כׇ וֹ וְ ית֔ ל־בֵּ הוּ֙ עַ דֵ֙  קִ פְ יַּ וַ

וֹ  ת֜ יד אֹ קִ֨ פְ ז֩ הִ אָ י מֵ הִ֡ יְ וֹ׃ )ה( וַ דֽ יָ בְּ

ךְ  רֶ בָ֧  יְ וֹ וַ שׁ־ל֔ ר יֶ שֶׁ֣  ל־אֲ ל֙ כׇּ עַ וֹ וְ ית֗ בֵ בְּ

ף  סֵ֑ ל יוֹ לַ֣  גְ י בִּ רִ֖  צְ מִּ ית הַ בֵּ֥ ת־ יהוה אֶ

וֹ  שׁ־ל֔ ר יֶ שֶׁ֣  ל־אֲ כׇ ת יהוה בְּ כַּ֤  רְ י בִּ הִ֞ יְ וַ

ב  זֹ֣  עֲ יַּ ה׃ )ו( וַ דֶֽ  שָּׂ ת וּבַ יִ בַּ֖  בַּ

ע  דַ֤  א־יָ לֹ ף֒ וְ ד־יוֹסֵ יַ ר־לוֹ֮ בְּ שֶׁ ל־אֲ כׇּ

ם  חֶ לֶּ֖  ם־הַ י אִ כִּ֥ ה  וּמָ א֔ תּוֹ֙ מְ אִ

(1) When Joseph was taken down to

Egypt, Potiphar, a courtier of

Pharaoh and his prefect —a [type

of ] Egyptian official —bought him

from the Ishmaelites who had

brought him there. (2) יהוה was 

with Joseph, and he was a successful

man; and he stayed in the house of

his Egyptian master. (3) And when

his master saw that יהוה was with 

him and that יהוה lent success to 

everything he undertook, (4) he

took a liking to Joseph. He made

him his personal attendant and put

him in charge of his household,

placing in his hands all that he

owned. (5) And from the time that

the Egyptian put him in charge of

his household and of all that he

owned, יהוה blessed his house for 

Joseph’s sake, so that the blessing of
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ף  י יוֹסֵ֔ הִ֣  יְ ל וַ כֵ֑ וּא אוֹ ר־ה֣ שֶׁ אֲ

י  הִ֗ יְ ה׃ )ז( וַ אֶֽ  רְ ה מַ פֵ֥ י ר וִ אַ ה־תֹ֖ פֵ יְ

א  שָּׂ֧  תִּ ה וַ לֶּ אֵ֔ ים הָ רִ֣  בָ דְּ ר֙ הַ חַ אַ

ף  סֵ֑ ל־יוֹ יהָ אֶ נֶ֖ י ת־עֵ יו אֶ נָ֛  דֹ ת־אֲ שֶׁ אֵֽ

ן ׀  אֵ֓ מָ יְ י׃ )ח( וַ מִּֽ  ה עִ בָ֥  כְ ר שִׁ אמֶ תֹּ֖ וַ

י  נִ֔ דֹ ן אֲ הֵ֣ יו  נָ֔ דֹ ת אֲ שֶׁ אֵ֣ ל־ ר֙ אֶ אמֶ יֹּ֙  וַ

ל  כֹ֥  ת וְ יִ בָּ֑  ה־בַּ י מַ תִּ֖  ע אִ דַ֥  א־יָ לֹ

נּוּ  ינֶ֨ י׃ )ט( אֵ דִֽ  יָ ן בְּ תַ֥  וֹ נָ שׁ־ל֖ ר־יֶ שֶׁ אֲ

ךְ  שַׂ֤  א־חָ לֹֽ י֒ וְ נִּ מֶּ֒ ה֮ מִ זֶּ ת הַ יִ בַּ֣  וֹל בַּ ד֜ גָ

ר  שֶׁ֣  אֲ ךְ בַּ תָ֖ ם־אוֹ י אִ כִּ֥ ה  וּמָ א֔ מְ י֙ נִּ מֶּ֙  מִ

ה  עָ֤  רָ ה הָ שֶׂ֜ עֱ אֶֽ יךְ  אֵ֨ וֹ וְ תּ֑ שְׁ ־אִ תְּ אַ

ים׃  הִֽ אלֹ לֵֽ י  אתִ טָ֖  חָ את וְ זֹּ֔ ה֙ הַ לָ דֹ גְּ הַ

וֹם  וֹם ׀ י֑ ף י֣ סֵ֖ ל־יוֹ הּ אֶ רָ֥  בְּ דַ י כְּ הִ֕ יְ )י( וַ

הּ  לָ֖  צְ ב אֶ כַּ֥  שְׁ יהָ לִ לֶ֛  ע אֵ מַ֥  א־שָׁ לֹ וְ

ה  זֶּ֔ וֹם הַ יּ֣ הַ י֙ כְּ הִ יְ הּ׃ )יא( וַ מָּֽ  וֹת עִ י֥ הְ לִ

ין  אֵ֨  וֹ וְ תּ֑ אכְ לַ וֹת מְ שׂ֣ עֲ ה לַ תָ יְ בַּ֖  א הַ בֹ֥ יָּ וַ

ת׃ )יב(  יִ בָּֽ  ם בַּ שָׁ֖ ת  יִ בַּ֛  י הַ שֵׁ֥  נְ אַ ישׁ מֵ אִ֜

ה  בָ֣  כְ ר שִׁ אמֹ֖ וֹ לֵ ד֛ גְ בִ הוּ בְּ שֵׂ֧  פְּ תְ תִּ וַ

א  צֵ֥  יֵּ ס וַ נׇ יָּ֖  הּ וַ דָ֔  יָ דוֹ֙ בְּ גְ ב בִּ זֹ֤  עֲ יַּ י וַ מִּ֑  עִ

ב  זַ֥  י־עָ כִּֽ הּ  אוֹתָ֔ רְ י֙ כִּ הִ יְ ה׃ )יג( וַ וּצָ חֽ הַ

ה׃ )יד(  וּצָ חֽ ס הַ נׇ יָּ֖  הּ וַ דָ֑  יָ וֹ בְּ ד֖ גְ בִּ

 was upon everything that he יהוה

owned, in the house and outside.

(6) He left all that he had in Joseph’s

hands and, with him there, he paid

attention to nothing save the food

that he ate. Now Joseph was well

built and handsome. (7) After a

time, his master’s wife cast her eyes

upon Joseph and said, “Lie with

me.” (8) But he refused. He said to

his master’s wife, “Look, with me

here, my master gives no thought to

anything in this house, and all that

he owns he has placed in my hands.

(9) He wields no more authority in

this house than I, and he has

withheld nothing from me except

yourself, since you are his wife.

How then could I do this most

wicked thing, and sin before God?”

(10) And much as she coaxed Joseph

day after day, he did not yield to

her request to lie beside her, to be

with her. (11) One such day, he

came into the house to do his work.

None of the household being there



ם֙ הֶ ר לָ אמֶ תֹּ֤ הּ וַ יתָ֗ י בֵ שֵׁ֣  נְ אַ א לְ רָ֞  קְ תִּ וַ

י  רִ֖  בְ ישׁ עִ אִ֥ נוּ  לָ֛ יא  בִ הֵ֥ וּ  א֗ ר רְ אמֹ֔ לֵ

י  מִּ֔ ב עִ כַּ֣  שְׁ י֙ לִ לַ א אֵ בָּ֤ נוּ  בָּ֑ ק  חֶ צַ֣  לְ

י  הִ֣  יְ וֹל׃ )טו( וַ דֽ וֹל גָּ ק֥ א בְּ רָ֖  קְ אֶ וָ

א  רָ֑  קְ אֶ י וָ לִ֖ י קוֹ תִ ימֹ֥ רִ י־הֲ כִּֽ וֹ  ע֔ מְ שׇׁ כְ

א  צֵ֥  יֵּ ס וַ נׇ יָּ֖  י וַ לִ֔ צְ דוֹ֙ אֶ גְ ב בִּ זֹ֤  עֲ יַּ וַ

הּ  לָ֑  צְ וֹ אֶ ד֖ גְ ח בִּ נַּ֥  תַּ ה׃ )טז( וַ וּצָ חֽ הַ

וֹ׃ )יז(  יתֽ ל־בֵּ יו אֶ נָ֖  דֹ וֹא אֲ ד־בּ֥ עַ

ר  אמֹ֑ ה לֵ לֶּ אֵ֖  ים הָ רִ֥  בָ דְּ יו כַּ לָ֔ ר אֵ בֵּ֣  דַ תְּ וַ

י  רִ֛  בְ עִ הָֽ ד  בֶ עֶ֧  י הָ לַ֞ א־אֵ בָּֽ

י׃ )יח(  בִּֽ ק  חֶ צַ֥  נוּ לְ לָּ֖ אתָ  בֵ֥  ר־הֵ שֶׁ אֲ

ב  זֹ֥  עֲ יַּ א וַ רָ֑  קְ אֶ י וָ לִ֖ י קוֹ מִ֥ י רִ הֲ י כַּ הִ֕ יְ וַ

י֩  הִ יְ ה׃ )יט( וַ וּצָ חֽ ס הַ יָּ֥נׇ  י וַ לִ֖  צְ וֹ אֶ ד֛ גְ בִּ

וֹ  תּ֗ שְׁ י אִ רֵ֣  בְ ת־דִּ יו אֶ נָ֜ דֹ עַ אֲ מֹ֨ שְׁ כִ

ים  רִ֣  בָ דְּ ר כַּ אמֹ֔ יו֙ לֵ לָ ה אֵ רָ֤  בְּ ר דִּ שֶׁ֨ אֲ

וֹ׃  פּֽ ר אַ חַ יִּ֖  ךָ וַ דֶּ֑  בְ י עַ לִ֖ ה  שָׂ עָ֥ ה  לֶּ אֵ֔ הָ

הוּ֙ נֵ֙  תְּ וַֽיִּ  וֹ  ת֗ ף אֹ ח֩ אדני יוֹסֵ֜ קַּ יִּ )כ( וַ

וֹם  ק֕ ר מְ הַ סֹּ֔ ית הַ בֵּ֣ ל־ אֶ

ךְ  לֶ מֶּ֖  י[ )אסורי( הַ רֵ֥ י סִ ר־]אֲ שֶׁ אֲ

ר׃  הַ סֹּֽ ית הַ בֵ֥  ם בְּ שָׁ֖ י־ הִ וַֽיְ  ים  רִ֑ סוּ אֲ

יו  לָ֖  יֵּ֥ט אֵ  ף וַ ת־יוֹסֵ֔ י יהוה אֶ הִ֤  יְ )כא( וַ

inside, (12) she caught hold of him

by his garment and said, “Lie with

me!” But he left his garment in her

hand and got away and fled

outside. (13) When she saw that he

had left it in her hand and had fled

outside, (14) she called out to her

servants and said to them, “Look,

he had to bring us a Hebrew to

dally with us! This one came to lie

with me; but I screamed loud. (15)

And when he heard me screaming

at the top of my voice, he left his

garment with me and got away and

fled outside.” (16) She kept his

garment beside her, until his master

came home. (17) Then she told him

the same story, saying, “The

Hebrew slave whom you brought

into our house came to me to dally

with me; (18) but when I screamed

at the top of my voice, he left his

garment with me and fled outside.”

(19) When his master heard the

story that his wife told him,

namely, “Thus and so your slave



ר  שַׂ֥ י  נֵ֖ י עֵ וֹ בְּ נּ֔ ן חִ תֵּ֣  יִּ ד וַ סֶ חָ֑

ר  שַׂ֤ ן  תֵּ֞ יִּ ר׃ )כב( וַ הַ סֹּֽ ית־הַ בֵּ

ת  ף אֵ֚ ד־יוֹסֵ֔ יַ ר֙ בְּ הַ סֹּ֙  ית־הַ בֵּ

ר  הַ סֹּ֑ ית הַ בֵ֣  ר בְּ שֶׁ֖  ם אֲ רִ֔ י סִ אֲ הָ֣ ל־ כׇּ

יָ֥ה   וּא הָ ם ה֖ ים֙ שָׁ֔ שִׂ ר עֹ שֶׁ֤  ל־אֲ ת כׇּ אֵ֨ וְ

ר  הַ סֹּ֗ ית־הַ ר בֵּ שַׂ֣ ין ׀  אֵ֣ ה׃ )כג(  שֶֽׂ  עֹ

ר  שֶׁ֥  אֲ וֹ בַּ ד֔ יָ ה֙ בְּ וּמָ א֙ ל־מְ ת־כׇּ אֶֽ ה  אֶ֤  רֹ

ה יהוה  שֶׂ֖  וּא עֹ ר־ה֥ שֶׁ אֲ וַֽ וֹ  תּ֑ יהוה אִ

ר֙ חַ י אַ הִ֗ יְ ׃ }פ{  )א( וַ יחַ לִֽ  צְ מַ

ה  קֵ֥ שְׁ  וּ מַ א֛ טְ חָ֥ ה  לֶּ אֵ֔ ים הָ רִ֣  בָ דְּ הַ

ם  הֶ֖ י נֵ דֹ אֲ ה לַ פֶ֑  אֹ הָ ם וְ יִ רַ֖  צְ ךְ־מִ לֶ מֶֽ

ה  עֹ֔ רְ ף פַּ צֹ֣ קְ יִּ ם׃ )ב( וַ יִ רָֽ  צְ ךְ מִ לֶ מֶ֥  לְ

ים  קִ֔ שְׁ מַּ ר הַ שַׂ֣ ל  יו עַ֚ סָ֑ י רִ נֵ֣י סָ  ל שְׁ עַ֖

ם  תָ֜ ן אֹ תֵּ֨ יִּ ים׃ )ג( וַ פִֽ אוֹ ר הָ שַׂ֥ ל  עַ֖  וְ

ים  חִ֖  בָּ טַּ ר הַ שַׂ֥ ית  בֵּ֛ ר  מַ֗ שְׁ מִ בְּ

ף  סֵ֖ ר יוֹ שֶׁ֥  וֹם אֲ ק֕ ר מְ הַ סֹּ֑ ית הַ בֵּ֣ ל־ אֶ

ים  חִ֧  בָּ טַּ ר הַ שַׂ֣ ד  קֹ֠ פְ יִּ ם׃ )ד( וַ֠ שָֽׁ וּר  ס֥ אָ

וּ  י֥ הְ יִּ ם וַ תָ֑  ת אֹ רֶ שָׁ֣  יְ ם וַ תָּ֖  ף אִ סֵ֛ ת־יוֹ אֶ

וֹם  ל֨ מוּ֩ חֲ לְ חַ יַּֽ  ר׃ )ה( וַ מָֽ  שְׁ מִ ים בְּ מִ֖  יָ

ד  חָ֔ ה אֶ לָ יְ לַ֣  לֹמוֹ֙ בְּ ישׁ חֲ אִ֤ ם  יהֶ֜ נֵ שְׁ

ה  קֶ֣ שְׁ  מַּ וֹ הַ לֹמ֑ וֹן חֲ ר֣ תְ פִ ישׁ כְּ אִ֖

did to me,” he was furious. (20) So

Joseph’s master had him put in

prison, where the king’s prisoners

were confined. But even while he

was there in prison, (21) יהוה was 

with Joseph—extending kindness

to him and disposing the chief jailer

favorably toward him. (22) The

chief jailer put in Joseph’s charge all

the prisoners who were in that

prison, and he was the one to carry

out everything that was done there.

(23) The chief jailer did not

supervise anything that was in

Joseph’s charge, because יהוה was 

with him, and whatever he did יהוה 

made successful. (1) Some time

later, the cupbearer and the baker of

the king of Egypt gave offense to

their lord the king of Egypt. (2)

Pharaoh was angry with his two

courtiers, the chief cupbearer and

the chief baker, (3) and put them in

custody, in the house of the prefect,

in the same prison house where

Joseph was confined. (4) The



ר  שֶׁ֥  ם אֲ יִ רַ֔  צְ ךְ מִ לֶ מֶ֣  ר֙ לְ שֶׁ ה אֲ פֶ֗ אֹ הָ וְ

א  בֹ֧ יָּ ר׃ )ו( וַ הַ סֹּֽ ית הַ בֵ֥  ים בְּ רִ֖ סוּ אֲ

ם  תָ֔ א אֹ יַּ֣רְ  ר וַ קֶ בֹּ֑ ף בַּ סֵ֖ ם יוֹ הֶ֛ י לֵ אֲ

י  סֵ֣ י רִ ת־סְ ל אֶ אַ֞ שְׁ יִּ ים׃ )ז( וַ פִֽ  עֲ ם זֹ נָּ֖  הִ וְ

ית  בֵּ֥ ר  מַ֛  שְׁ מִ וֹ בְ תּ֧ ר אִ שֶׁ֨ ה אֲ עֹ֗ רְ פַ

ים  עִ֖  ם רָ כֶ֥ י נֵ וּעַ פְּ דּ֛ ר מַ אמֹ֑ יו לֵ נָ֖  דֹ אֲ

וֹם  ל֣ יו חֲ לָ֔ וּ אֵ ר֣ יֹּאמְ וֹם׃ )ח( וַ יּֽ הַ

ר  אמֶ יֹּ֨ וֹ וַ ת֑ ין אֹ אֵ֣ ר  תֵ֖  נוּ וּפֹ מְ לַ֔ חָ

ים֙ אלֹהִ לֵֽ וֹא  ל֤ ף הֲ ם יוֹסֵ֗ הֶ֜ לֵ אֲ

ר  פֵּ֧  סַ יְ י׃ )ט( וַ לִֽ א  נָ֖ רוּ־ פְּ ים סַ נִ֔ רֹ תְ פִּ

ף  סֵ֑ יוֹ וֹ לְ לֹמ֖ ת־חֲ ים אֶ קִ֛ שְׁ  מַּ ר־הַ שַֽׂ

י׃  נָֽ  פָ ן לְ פֶ גֶ֖ ה־ נֵּ הִ י וְ לוֹמִ֕ חֲ וֹ בַּ ר ל֔ אמֶ יֹּ֣ וַ

וא  הִ֤  ם וְ גִ֑ י רִ ה שָׂ שָׁ֣ לֹ ן שְׁ פֶ גֶּ֖  )י( וּבַ

ילוּ  שִׁ֥  בְ הּ הִ צָּ֔ ה נִ תָ֣  לְ ת֙ עָ חַ רַ֙  פֹ כְ

ה  עֹ֖ רְ וֹס פַּ כ֥ ים׃ )יא( וְ בִֽ  נָ יהָ עֲ תֶ֖ לֹ כְּ שְׁ אַ

ט  חַ֤  שְׂ אֶ וָֽ ים  בִ֗ נָ עֲ הָֽ ת־ ח אֶ קַּ֣  אֶ י וָ דִ֑  יָ בְּ

ן  תֵּ֥  אֶ ה וָ עֹ֔ רְ וֹס פַּ ל־כּ֣ ם֙ אֶ תָ אֹ

ה׃ )יב(  עֹֽ רְ ף פַּ כַּ֥ ל־ וֹס עַ כּ֖ ת־הַ אֶ

ת֙ לֹ֙שֶׁ וֹ שְׁ נ֑ רֹ תְ ה פִּ זֶ֖ ף  ר לוֹ֙ יוֹסֵ֔ אמֶ יֹּ֤ וַ

ם׃ )יג(  הֵֽ ים  מִ֖  ת יָ שֶׁ לֹ֥ ים שְׁ גִ֔ רִ שָּׂ֣  הַ

ה֙ עֹ רְ א פַ שָּׂ֤  ים יִ מִ֗ ת יָ שֶׁ לֹ֣ וֹד ׀ שְׁ ע֣ בְּ

prefect assigned Joseph to them,

and he attended them. When they

had been in custody for some time,

(5) both of them—the cupbearer

and the baker of the king of Egypt,

who were confined in the prison—

dreamed in the same night, each his

own dream and each dream with its

own meaning. (6) When Joseph

came to them in the morning, he

saw that they were distraught. (7)

He asked Pharaoh’s courtiers, who

were with him in custody in his

master’s house, saying, “Why do

you appear downcast today?” (8)

And they said to him, “We had

dreams, and there is no one to

interpret them.” So Joseph said to

them, “Surely God can interpret!

Tell me [your dreams].” (9) Then

the chief cupbearer told his dream

to Joseph. He said to him, “In my

dream, there was a vine in front of

me. (10) On the vine were three

branches. It had barely budded,

when out came its blossoms and its



תָּ֤   תַ נָ נֶּ֑ךָ וְ   ל־כַּ ךָ֖ עַ יבְ שִֽׁ  הֲ ךָ וַ אשֶׁ֔ ת־רֹ אֶ

וֹן  אשׁ֔ רִ הָֽ ט֙  פָּ שְׁ מִּ וֹ כַּ ד֔ יָ ה֙ בְּ עֹ רְ כוֹס־פַּ

י  כִּ֧ הוּ׃ )יד(  קֵֽ שְׁ  יתָ מַ יִ֖  ר הָ שֶׁ֥  אֲ

ךְ  ב לָ֔ יִ֣יטַ ר֙  שֶׁ אֲ ךָ֗ כַּ תְּ י אִ נִ תַּ֣  רְ כַ ם־זְ אִ

י֙  נִ תַּ֙  רְ כַּ זְ הִ ד וְ סֶ חָ֑ י  דִ֖  מָּ א עִ נָּ֥ ־ יתָ שִֽׂ  עָ וְ

ת  יִ בַּ֥  ן־הַ י מִ נִ תַ֖ א הוֹצֵ ה וְ עֹ֔ רְ ל־פַּ אֶ

ץ  רֶ אֶ֖  י מֵ תִּ בְ נַּ֔ ב גֻּ נֹּ֣  י־גֻ כִּֽ ה׃ )טו(  זֶּֽ  הַ

י  תִֽ י שִׂ֣  א־עָ ה֙ לֹ ם־פֹּ גַ ים וְ רִ֑  בְ עִ הָ

וֹר׃ )טז(  בּֽ י בַּ תִ֖  וּ אֹ מ֥ י־שָׂ כִּֽ ה  וּמָ א֔ מְ

ר  תָ֑  וֹב פָּ י ט֣ כִּ֣ ים  פִ֖  אֹ ר־הָ א שַׂ יַּ֥רְ  וַ

י  לוֹמִ֔ חֲ י֙ בַּ נִ ף־אֲ ף אַ ל־יוֹסֵ֔ ר֙ אֶ אמֶ יֹּ֙  וַ

י׃  שִֽׁ א ל־רֹ י עַ רִ֖  י חֹ לֵּ֥  ה סַ שָׁ֛ לֹ ה שְׁ נֵּ֗ הִ וְ

ל  כַ֥  אֲ ל מַ כֹּ֛ וֹן מִ י֗ לְ עֶ הָֽ ל  סַּ֣  )יז( וּבַ

ל  כֵ֥  וֹף אֹ ע֗ הָ ה וְ פֶ֑  ה אֹ שֵׂ֣  עֲ ה מַ עֹ֖ רְ פַּ

י׃ )יח(  שִֽׁ א ל רֹ עַ֥  ל מֵ סַּ֖  ן־הַ ם מִ תָ֛  אֹ

ת֙  לֹ֙שֶׁ וֹ שְׁ נ֑ רֹ תְ ה פִּ זֶ֖ ר  אמֶ יֹּ֔ ף֙ וַ ן יוֹסֵ יַּ֤עַ  וַ

ם׃ )יט(  הֵֽ ים  מִ֖  ת יָ שֶׁ לֹ֥ ים שְׁ לִּ֔ סַּ הַ

ה  עֹ֤ רְ א פַ שָּׂ֨ ים יִ מִ֗ ת יָ שֶׁ לֹ֣ וֹד ׀ שְׁ ע֣ בְּ

ךָ֖  ה אוֹתְ לָ֥  תָ יךָ וְ לֶ֔ עָ מֵֽ ךָ֙  אשְׁ ת־רֹֽ אֶ

ךָ֖  רְ שָׂ ת־בְּ וֹף אֶ ע֛ ל הָ כַ֥  אָ ץ וְ עֵ֑ ל־ עַ

י  ישִׁ֗ לִ שְּׁ וֹם הַ יּ֣ י ׀ בַּ הִ֣  יְ יךָ׃ )כ( וַ לֶֽ  עָ מֵ

clusters ripened into grapes. (11) 

Pharaoh’s cup was in my hand, and 

I took the grapes, pressed them into 

Pharaoh’s cup, and placed the cup 

in Pharaoh’s hand.” (12) Joseph said 

to him, “This is its interpretation: 

The three branches are three days. 

(13) In three days Pharaoh will 

pardon you and restore you to your 

post; you will place Pharaoh’s cup 

in his hand, as was your custom 

formerly when you were his 

cupbearer. (14) But think of me 

when all is well with you again, and 

do me the kindness of mentioning 

me to Pharaoh, so as to free me 

from this place. (15) For in truth, I 

was kidnapped from the land of the 

Hebrews; nor have I done anything 

here that they should have put me 

in the dungeon.” (16) When the 

chief baker saw how favorably he 

had interpreted, he said to Joseph, 

“In my dream, similarly, there were 

three openwork baskets on my 

head. (17) In the uppermost basket 
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ה  תֶּ֖  שְׁ שׂ מִ יַּ֥עַ  ה וַ עֹ֔ רְ ת־פַּ ת אֶ דֶ לֶּ֣  וֹם הֻ י֚

ר  שַׂ֣ אשׁ ׀  ת־רֹ֣ א אֶ שָּׂ֞ יִּ יו וַ דָ֑  בָ ל־עֲ כׇ לְ

ים  פִ֖  אֹ ר הָ שַׂ֥ אשׁ  ת־רֹ֛ אֶ ים וְ קִ֗ שְׁ מַּ הַ

ר  שַׂ֥ ת־ ב אֶ יָּ֛שֶׁ  יו׃ )כא( וַ דָֽ  בָ וֹךְ עֲ ת֥ בְּ

וֹס  כּ֖ ן הַ תֵּ֥  יִּ הוּ וַ קֵ֑ שְׁ  ל־מַ ים עַ קִ֖ שְׁ  מַּ הַ

ר  שַׂ֥ ת  אֵ֛  ה׃ )כב( וְ עֹֽ רְ ף פַּ כַּ֥ ל־ עַ

ם  הֶ֖  ר לָ תַ֛  ר פָּ שֶׁ֥  אֲ ה כַּ לָ֑  ים תָּ פִ֖  אֹ הָ

ים  קִ֛ שְׁ  מַּ ר־הַ שַֽׂ ר  כַ֧  א־זָ לֹֽ ף׃ )כג( וְ סֵֽ יוֹ

הוּ׃ }פ{  חֵֽ  כָּ שְׁ יִּ ף וַ סֵ֖ ת־יוֹ אֶ

were all kinds of food for Pharaoh

that a baker prepares; and the birds

were eating it out of the basket

above my head.” (18) Joseph

answered, “This is its

interpretation: The three baskets are

three days. (19) In three days

Pharaoh will lift off your head and

impale you upon a pole; and the

birds will pick off your flesh.” (20)

On the third day—his birthday—

Pharaoh made a banquet for all his

officials, and he singled out his

chief cupbearer and his chief baker

from among his officials. (21) He

restored the chief cupbearer to his

cupbearing, and he placed the cup

in Pharaoh’s hand; (22) but the chief

baker he impaled—just as Joseph

had interpreted to them. (23) Yet

the chief cupbearer did not think of

Joseph; he forgot him.


